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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
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література 
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Курсова робота - 0 Семестр 

Загальна кількість годин - 

90 

6-й  

Лекції 

Тижневих годин для 

денної форми навчання: 

аудиторних – 2 

самостійної роботи 

студента – 4 

Освітній рівень:  

бакалавр  

 

20 год.  

Практичні, семінарські 
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2. МЕТА ТА ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

Курс «Теорія і практика перекладу»  є важливою частиною теоретичної підготовки майбутніх 

викладачів англійської  мови. Він опирається на знання, отримані студентами при засвоєнні матеріалу з 

загального мовознавства, стилістики, лексикології, граматики, лінгвокраїнознавства. Мета курсу – 

забезпечити студентів теоретичним підґрунтям, необхідним для розв’язання прикладних 

перекладацьких завдань; ознайомити студентів із основними концепціями теорії перекладу, 

сформувати їхню перекладацьку компетенцію, підготувати до міжкультурної комунікації і 

професійної діяльності в сучасних умовах. Курс читається англійською мовою. 

 

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні знати: 

– особливості перекладацької діяльності у сучасному світі; 

– основні поняття перекладознавства (одиниця перекладу, інваріант, еквівалентність, 

проблемна еквівалентність/неперекладність);  

– прагматичні аспекти перекладу і основні способи прагматичної адаптації; 

– типи перекладу і перекладацькі стратегії; 

– перекладацькі трансформації; 

– основні методи перекладознавчого аналізу. 

 

У результаті вивчення дисципліни студенти повинні вміти: 

– бачити текст оригіналу як ціле, тобто вміти визначити жанр тексту, його стиль і 

формувати цільовий текст враховуючи ті ж закономірності; 

– обирати стратегію для досягнення необхідного рівня еквівалентності; 

– відтворювати одиниці тексту з проблемною еквівалентністю; 

– розрізняти прототипні та марковані словосполучення та способи їх передачі у перекладі; 

– визначати одомашнені чи відчужені елементи у текстах; 

– редагувати текст перекладу (власного, зробленого іншим перекладачем чи машинного). 

3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1 «ОСНОВНІ ПОНЯТТЯ ТЕОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ» 

 

Тема 1. Предмет, завдання теорії перекладу, її міждисциплінарний характер. Взаємозв’язок 

теорії і практики перекладу. Визначення перекладу. Моделі перекладу. Види перекладу. Функції 

перекладу. 

Тема 2. Основні поняття перекладу: одиниця перекладу, інваріант, неперекладність/проблемна 

еквівалентність, адекватність та еквівалентність. Рівні еквівалентності. Перекладацька норма. 

Тема 3. Особливості перекладацької діяльності у сучасному світі. Компетенції перекладача. 

Моральний кодекс перекладача. 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2. «ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНІ І СТИЛІСТИЧНІ ПРОБЛЕМИ 

ПЕРЕКЛАДУ». 

 

Тема 4. Граматичні проблеми перекладу. Морфологічні преретворення (конвергентні і 

дивергентні форми). Синтаксичні трансформації на рівні словосполучень і речень. 

Тема 5. Типи лексичних трансформацій. Відтворення безеквівалентної лексики.  

Тема 6. Способи відтворення метафоричних одиниць, метонімії, порівняння, епітетних 

конструкцій.  
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4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Назви змістових модулів і 

тем 

Кількість годин 

Денна форма Заочна форма 

Усього 
у тому числі 

Усього 
у тому числі 

л п лаб інд ср л п лаб інд ср 
1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

Змістовий модуль 1. Основні поняття теорії перекладу 

Тема 1.  
Предмет, завдання теорії 

перекладу, її 

міждисциплінарний 
характер. Взаємозв’язок 

теорії і практики перекладу. 

Визначення перекладу. 

Моделі перекладу. Види 
перекладу. Функції 

перекладу. 

 

 

 

 

11 3 2 - - 6       

Тема 2. 
Основні поняття перекладу: 

одиниця перекладу, 

інваріант, 
неперекладність/проблемна 

еквівалентність, 

адекватність та 
еквівалентність. Рівні 

еквівалентності. 

Перекладацька норма. 

 

 

 

 

13 3 3 - - 7       

Тема 3. 
Особливості перекладацької 

діяльності у сучасному 

світі. Компетенції 
перекладача. Моральний 

кодекс перекладача. 

 

 

 

6 

 

2 

 

1 

 

- 

 

- 

 

3 
      

Разом – зм. модуль1 30 8 6 - - 16       

Змістовий модуль 2. Лексико-граматичні і стилістичні проблеми перекладу 

Тема 4.  
Граматичні проблеми 
перекладу. Морфологічні 

преретворення 

(конвергентні і дивергентні 
форми). Синтаксичні 

трансформації на рівні 

словосполучень і речень. 

 

 

 

20 4 2 

 

 

 

- - 14       

Тема 5. 
Типи лексичних 

трансформацій. 
Відтворення 

безеквівалентної лексики. 

 

 

20 4 2 

 

 

- - 14       

Тема 6. 
Способи відтворення 

метафоричних одиниць, 

метонімії, порівняння, 

епітетних конструкцій. 

 

 

20 4 2 

 

 

- - 14       

Разом – зм. модуль2 60 12 6 - - 42       

УСЬОГО ГОДИН 90 20 12 - - 58       
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5. ТЕМИ  ПРАКТИЧНИХ  ЗАНЯТЬ 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

1 

К. Райс, П. Ньюмарк про функції перекладу. О. Чередниченко 

«Функції перекладу в сучасному світі»; В. Радчук «Функції 

перекладу» (У збірнику «Григорій Кочур у контексті української 

культури другої половини ХХ віку» ( Lviv – 2007). 

2 

2 
Поняття одиниці перекладу. Поняття інваріанту. Проблема  

неперекладності /проблемної еквівалентності.   

2 

3 
А. Поповіч, Ю. Найда, Кетфорд, М. Бейкер, В. Колер, В. Комісаров, 

А. Швейцер, А. Нойберт про поняття еквівалентності перекладу. 

2 

4 

Граматичні трансформації. Структурно-конототивна реалія (англо-

українська площина). [Опрацювання теоретичних джерел. Робота 

із текстом] 

2 

5 

Переклад реалій, фразеологічних одиниць, фальшивих друзів 

перекладача, неологізмів. Діалектизми, жаргонізми, архаїзми крізь 

призму перекладу. 

 [Опрацювання теоретичних джерел. Робота із текстом] 

2 

6 
Переклад стилістично забарвленої лексики. Засоби відтворення 

іронії. Гра слів крізь як проблема перекладу. 

2 

 

6. САМОСТІЙНА  РОБОТА 
                                                                            

№ 
з/п 

Назва теми Кількість 
годин 

1 Опрацювання монографії Шмігера Т.: Історія українського 

перекладознавства ХХ сторіччя /Т. Шмігер. – Л.: Смолоскип, 2009. –343 

с. 

6 

2 Опрацювання монографії Стріхи М.: Український художній переклад: 

між літературою і націєтворенням / М. Стріха. – К.: Факт-Наш час, 

2006. -344 с. 

6 

3 Нормативні аспекти перекладу.  (В. Комісаров та Г. Турі про 

перекладацьку норму – порівняльний аналіз підходів) 

4 

4 Проблеми інтерференції мови оригіналу в перекладі. [Опрацювання 

теоретичних джерел. Робота із текстом] 

6 

5 Опрацювання книги Содомори А.: Студії одного вірша / А. 

Содомора. – Львів : Літопис; Вид. центр ЛНУ ім. І. Франка, 2006. – 

363 с. 

6 

6 Деякі аспекти перекладу Біблії. Жанрова різноманітність біблійних 

текстів.[Опрацювання теоретичних джерел.] 

8 

7 Погляди В. Комісарова на прагматику перекладу. Поняття 

прагматичного потенціалу тексту. Відтворення прагматичного 

потенціалу тексту у процесі перекладу. Залежність перекладу від 

прагматичної спрямованості оригіналу. Відтворення комунікативного 

ефекту оригіналу. Прагматична адаптація тексту перекладу. 

4 

8 Концепція системи і полісистеми: роль перекладу у культурі цільової 

мови. 

2 

9 Культурні імплікації у перекладі. Підходи до аналізу і відтворення 

культурно-маркованої лексики. 

8 

10 Основні категорії художнього тексту. Парадигматика і синтагматика 

художнього тексту. Переклад заголовків і власних імен. 

8 

Всього 58  
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7. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЩО ПРИСВОЮЄТЬСЯ СТУДЕНТАМ 

Форма підсумкового контролю - іспит 

Поточне тестування та самостійна робота Підсумковий 

тест  

(іспит) 

Сума 

Змістовий модуль №1 Змістовий модуль № 2 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5 Т6 50 100 

6 6 5 11 11 11 

 

Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для екзаменів і 

заліків). 

 максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується 

екзаменом, становить за поточну успішність 50 балів, на екзамені – 50 балів; 

 при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності 

оцінювання знань студентів за різними системами. 

 

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS 

 

Оцінка в 

балах 

Оцінка  

ECTS 

 

Визначення 
За національною шкалою 

Екзаменаційна оцінка, оцінка з 

диференційованого заліку 

 

Залік 

90 – 100 А Відмінно Відмінно 

 

 

Зараховано 
81-89 В Дуже добре  

Добре 
71-80 С Добре 

61-70 D Задовільно  
Задовільно  

51-60 Е  Достатньо 

50 і менше 

FX Недостатньо Незадовільно Не зараховано 

F Недостатньо 
Недостатньо  

(без права перескладання) 

 

8. МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ 

1. Конспекти лекцій. 

2. Мультимедійні матеріали. 

 

9. РЕКОМЕНДОВАНА ЛІТЕРАТУРА 

 

Література українською мовою 

1. Адаменко М. В. Особливості перекладу сучасної англомовної поезії / М. В. Адаменко // 

Лінгвістичні дослідження. – 2012. – Вип. 34. – С. 248–253. 

2. Бахов І. С. Формування професійної міжкультурної компетентності майбутніх перекладачів 

у вищому навчальному закладі : автореф. дис. ... канд. пед. наук : 13.00.04 / Бахов І. С. ; Нац. 

акад. внутр. справ. – К., 2011. – 20 с. 

3. Бех П.О. Поетичний переклад і принцип еквілінеарності / П. О. Бех // Теорія і практика 

перекладу. – Київ, 1979. – № 1. – С. 83-93. 

4. Бик І.С. Основи перекладу для студентів факультетів міжнародних відносин: навч. Посібник. 

– Львів: ЛНУ імені Івана Франка, 2014. – 288 с. 

5. Білодід І.К. Про критерії якості перекладу / І. К. Білодід // Теорія і практика перекладу. – Київ, 

1979. – Вип. 1. – С. 3-4. 

6. Брюховецький В. У справі професійного перекладацтва : [про М. Зерова] /                        В. 

Брюховецький // Зарубіжна література. – 2000. – № 14 (квіт.) 

7. Гайнічеру О. І. Поезія і мистецтво перекладу : літ.-критич. нарис. / О. І. Гайнічеру. – К.: 

Дніпро, 1990. – 212 с. – (Бесіди про худ. л-ру). 
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8. Грабовецька О.С. Практикум з лінгвостилістичного та перекладознавчого  аналізу (на 

матеріалах  п’єси Оскара Вайлда „The Importance of Being Earnest” та її українського 

перекладу): Навчальний посібник для студентів перекладацьких відділів факультетів 

іноземних мов. – Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. Івана Франка, 2014. – 163 с 

9. Дзера О. Жанри художнього перекладу // Записки перекладацької майстерні. – Львів, 2001. - 

С. 18-38. 
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10. ЗРАЗОК КОНТРОЛЬНОГО ТЕСТУ 

 

1. Indicate the irrelevant item: 

English sci-thech texts are characterized by frequent use of 

a) passive voice;    b) complexes with the Infinitive;   c) multicomponent attributive structures; 

d) colloquial elements. 

 

2. In recent translation theories there is a predominant orientation towards 

 a) cultural transfer;  b)linguistic transfer; c) literature transfer; d) psycho-linguistic transfer. 

 

3. A covert  translation 

a) is a TT text that enjoys a status of an original;    b) is a TT text that does not intend to be an original; 

c) deviates tremendously from an original. 

 

4. Lexical lacuna is  

a)  the source language concept that is not lexicalized in the TL;     b) semantically complex word; 

c) the notion lacking in the TL 

 

5. Indicate the translator of Boccaccio’s “Decameron” (.....) 

a) H. Kochur;    b) M. Rylskyi;    c) M. Lukash. 

 

6.  Influence of the target language on translation can be: 

а) positive  b)  negative   c) both 

 

7. “Defensively, scarcely knowing what he said, he began to devote himself to his neighbour, Mrs. 

Watkins, a little wisp of a woman who had brought her knitting” [A.J.Cronin]What is the underlined 

combination in the Translation Studies perspective (English – Ukrainian binary opposition) (.....) 

a) A lexical and semantic realia;    b) A structural and connotative realia;    

c) A free lexical combination with the contextual imagery. 

 

8. Identify the transformations in the following sample: The college has excellent research facilities. – 

У коледжі прекрасне обладнання для досліджень. 

a) specialization of meaning;   b) generalization of meaning;  c) sense development;      

d) compensation. 

 

9 .“Брати на панщину ходили,/Поки лоби їм поголили” – “My brothers slaved on the estate/And 

then, conscripted, marched away”. The bold-typed combinations exemplify 

a) calque translation;  b)  translation by analogue;     c)descriptive translation 

 

10. Match the translation with the type: 

a) interlingual   (.....)               1. “Wuthering heights” by Emily Bronte into Ukrainian 

b) intralingual   (.....)               2. “Natalka Poltavka” by I. Kotliarevs’kyi into an opera 

c) intersemiotic (.....)               3. adaptation of “Robinson Crusoe” for children 

 

 

Автор _____________________/ О.С. Грабовецька/ 
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